
Приложение 

к решению Федеральной службы по интеллектуальной 

собственности 

 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

по результатам рассмотрения  возражения  заявления 

 

 

Коллегия в порядке, установленном частью четвертой Гражданского кодекса 

Российской Федерации с изменениями, внесенными Федеральным законом Российской 

Федерации от 12 марта 2014 г. № 35-ФЗ «О внесении изменений в части первую, 

вторую и четвертую Гражданского кодекса Российской Федерации и отдельные 

законодательные акты Российской Федерации» (далее – Кодекс), и Правилами 

рассмотрения и разрешения федеральным органом исполнительной власти по 

интеллектуальной собственности споров в административном порядке, утвержденными 

приказом Министерства науки и высшего образования Российской Федерации и 

Министерства экономического развития Российской Федерации от 30.04.2020 

№ 644/261 (зарегистрировано в Министерстве юстиции Российской Федерации 

25.08.2020, регистрационный № 59454), рассмотрела поступившее 28.04.2026 

возражение, поданное Обществом с ограниченной ответственностью «Компания 

Айс-Дон»,                          г. Аксай (далее – заявитель), на решение Федеральной 

службы по интеллектуальной собственности (далее – решение Роспатента) об отказе 

в государственной регистрации товарного знака по заявке №2025834791, при этом 

установила следующее. 

Обозначение «МИССИ» по заявке №2025834791, поступившей в федеральный 

орган исполнительной власти по интеллектуальной собственности 08.12.2025, 

заявлено на регистрацию в качестве товарного знака на имя заявителя в отношении 

товаров 30 класса МКТУ, указанных в перечне заявки.  

Роспатентом 20.04.2026 принято решение об отказе в государственной 

регистрации товарного знака. Основанием для принятия решения явилось 

заключение по результатам экспертизы, согласно которому заявленное обозначение 

не может быть зарегистрировано в качестве товарного знака для испрашиваемых 



товаров 30 класса МКТУ ввиду его несоответствия требованиям пункта 6 (2) статьи 

1483 Кодекса. 

Заключение по результатам экспертизы мотивировано тем, что заявленное 

обозначение сходно до степени смешения со знаком « » по 

международной регистрации №774941, зарегистрированным МБ ВОИС 17.12.2001, 

правовая охрана которому предоставлена на территории Российской Федерации на 

имя AKCINE BENDROVE «PIENO ZVAIGZDES», Perkunkiemio g.3 Vilnius, в 

отношении товаров 30 класса МКТУ, признанных однородными заявленным 

товарам 30 класса МКТУ. 

В возражении, поступившем 28.04.2026, заявитель выразил несогласие с 

решением Роспатента от 20.04.2026, отметив нижеследующее. 

Заявленное обозначение «МИССИ» и знак  « » по международной 

регистрации №774941 не являются сходными, поскольку между ними имеются 

существенные фонетические и графические различия.  

Сравниваемые словесные элементы состоят из различного количества букв и 

звуков, начальная часть и окончания слов фонетически отличаются, имеются 

отличия в звукосочетаниях по отношению друг к другу и месте звукосочетаний в 

составе обозначений, отличается состав гласных.  

Таким образом, обозначения отличаются за счет совокупности структуры всех 

слогов, которые формируют явные фонетические отличия между словами, в связи с 

чем данные обозначения не являются сходными по фонетическому критерию. 

Графически сравниваемые обозначения отличаются между собой по ряду 

признаков, поскольку заявленное обозначение «МИССИ» состоит из слова, 

выполненного стандартным шрифтом заглавными буквами русского алфавита, а 

противопоставленный знак « » по международной регистрации 

№774941 выполнен буквами латинского алфавита оригинальным шрифтом с 

наклоном. 

 



В дополнении к возражению, поступившем 03.07.2026, заявитель отметил, что 

в литовском языке, носителем которого является правообладатель 

противопоставленного знака, слово «mūsų» означает «наш» и произносится как 

 му су , что обеспечивает сравниваемым знакам различную семантику и фонетику. 

Дополнительно заявителем были представлены следующие материалы: 

- выписка из реестра МБ ВОИС по международной регистрации №774941 (1); 

- звуковой анализ слова «mūsų» (2); 

- перевод слова «mūsų» с литовского на русский посредством различных 

онлайн-платформ (3). 

На основании изложенных доводов заявитель просит удовлетворить 

возражение, отменить решение Роспатента от 20.04.2026 и зарегистрировать 

товарный знак по заявке № 2025834791 в отношении всех указанных в перечне 

заявки товаров 30 класса МКТУ. 

Изучив материалы дела и заслушав представителя заявителя, коллегия 

установила следующее. 

С учетом даты подачи (08.12.2025) заявки №2025834791 на регистрацию 

товарного знака правовая база для оценки его охраноспособности включает в себя 

упомянутый выше Кодекс и Правила составления, подачи и рассмотрения 

документов, являющихся основанием для совершения юридически значимых 

действий по государственной регистрации товарных знаков, знаков обслуживания, 

коллективных знаков, утвержденные приказом Министерства экономического 

развития Российской Федерации от 20.07.2015 № 482 (зарегистрировано в 

Министерстве юстиции Российской Федерации 18.08.2015, регистрационный 

№ 38572), вступившие в силу 31.08.2015 (далее – Правила). 

В соответствии с подпунктом 2 пункта 6 статьи 1483 Кодекса не могут быть 

зарегистрированы в качестве товарных знаков обозначения, тождественные или 

сходные до степени смешения с товарными знаками других лиц, охраняемыми в 

Российской Федерации, в том числе в соответствии с международным договором 



Российской Федерации, в отношении однородных товаров и имеющими более 

ранний приоритет. 

Согласно пункту 41 Правил обозначение считается сходным до степени 

смешения с другим обозначением (товарным знаком), если оно ассоциируется с ним 

в целом, несмотря на их отдельные отличия. 

Согласно пункту 42 Правил сходство словесных обозначений оценивается по 

звуковым (фонетическим), графическим (визуальным) и смысловым 

(семантическим) признакам, а именно: 1) звуковое сходство определяется на 

основании следующих признаков: наличие близких и совпадающих звуков в 

сравниваемых обозначениях; близость звуков, составляющих обозначения; 

расположение близких звуков и звукосочетаний по отношению друг к другу; 

наличие совпадающих слогов и их расположение; число слогов в обозначениях; 

место совпадающих звукосочетаний в составе обозначений; близость состава 

гласных; близость состава согласных; характер совпадающих частей обозначений; 

вхождение одного обозначения в другое; ударение; 2) графическое сходство 

определяется на основании следующих признаков: общее зрительное впечатление; 

вид шрифта; графическое написание с учетом характера букв (например, печатные 

или письменные, заглавные или строчные); расположение букв по отношению друг 

к другу; алфавит, буквами которого написано слово; цвет или цветовое сочетание; 

3) смысловое сходство определяется на основании следующих признаков: подобие 

заложенных в обозначениях понятий, идей (в частности, совпадение значения 

обозначений в разных языках); совпадение одного из элементов обозначений, на 

который падает логическое ударение и который имеет самостоятельное значение; 

противоположность заложенных в обозначениях понятий, идей. 

Признаки, указанные в пункте 42 Правил, учитываются как каждый в 

отдельности, так и в различных сочетаниях. 

Согласно пункту 45 Правил при установлении однородности товаров 

определяется принципиальная возможность возникновения у потребителя 

представления о принадлежности этих товаров одному изготовителю. 



При этом принимаются во внимание род, вид товаров, их потребительские 

свойства, функциональное назначение, вид материала, из которого они изготовлены, 

взаимодополняемость либо взаимозаменяемость товаров, условия и каналы их 

реализации (общее место продажи, продажа через розничную либо оптовую сеть), 

круг потребителей и другие признаки. 

Вывод об однородности товаров делается по результатам анализа 

перечисленных признаков в их совокупности в том случае, если товары или услуги 

по причине их природы или назначения могут быть отнесены потребителями к 

одному и тому же источнику происхождения (изготовителю). 

Заявленное обозначение по заявке №2025834791 представляет собой 

словесное обозначение «МИССИ», выполненное стандартным шрифтом буквами 

русского алфавита.  

Правовая охрана заявленного обозначения испрашивается в отношении 

товаров 30 класса МКТУ: «йогурт замороженный  мороженое ; кубики льда; лед 

 замороженная вода ; лед натуральный или искусственный; лед пищевой; лед 

фруктовый; сорбет  мороженое ». 

Обозначению по заявке №2025834791 было отказано в государственной 

регистрации в качестве товарного знака ввиду его несоответствия требованиям 

пункта 6 (2) статьи 1483 Кодекса, поскольку был выявлен сходный до степени 

смешения знак « » по международной регистрации №774941, правовая 

охрана которому предоставлена на территории Российской Федерации на имя 

компании AKCINE BENDROVE «PIENO ZVAIGZDES», Литва, для товаров 30 

класса МКТУ: «сoffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee; flour and 

preparations made from cereals, bread, pastry and confectionery, ices; honey, treacle, 

yeast, baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments); spices; ice» (кофе, 

чай, какао, сахар, рис, тапиока, саго, искусственный кофе; мука и полуфабрикаты из 

круп, хлеб, сдоба и кондитерские изделия, мороженое; мед, патока, дрожжи, 

разрыхлитель; соль, горчица; уксус, соусы (приправы); специи; лед).   



Противопоставленный знак представляет собой комбинированное 

обозначение « », включающее словесный элемент «Musu», 

выполненный оригинальным шрифтом буквами латинского алфавита. Словесный 

элемент начинается с заглавной буквы «М». Над первой буквой «u» размещена 

горизонтальная прямая линия. Словесный элемент размещен под наклоном. 

Сравнительный анализ заявленного обозначения и противопоставленного 

знака по международной регистрации №774941 показал следующее. 

Словесный элемент «МИССИ» не выявлен в словарно-справочных источниках 

в качестве лексической единицы русского языка, следовательно, он является 

фантазийным. 

Противопоставленный знак « » является лексической единицей 

литовского языка и может быть переведен на русский язык как: наш, наша, наше, 

наши (см.: https://translate.academic.ru/musu/lt/ru/ и др.). 

Поскольку заявленное обозначение является фантазийным, не представляется 

возможным оценить сравниваемые средства индивидуализации по семантическому 

критерию сходства. Сказанное приводит к превалирующей роли иных признаков 

сходства словесных обозначений (фонетического и графического). 

Сравниваемые словесные обозначения являются короткими словами, 

состоящими из пяти («МИССИ») и четырех (« ») букв и двух слогов.  

Необходимо отметить, что в коротких словах каждая буква/звук имеют 

значение и даже незначительное расхождение в буквенном и звуковом составе 

признаётся достаточным, чтобы не вызвать смешение товарных знаков. 

Таким образом, сравниваемые обозначения являются фонетически 

несходными, поскольку характеризуются различным составом гласных ( и  и  у ), 

которые формируют принципиально различные по звучанию слоги:                                    

«МИС-СИ» ([м , [и , [с , [с , [и ) и «МU-SU» ([м ,  у], [с], [у]). 

Помимо фонетических различий, сравниваемые обозначения имеют явные 

графические отличия. Так, при написании противопоставленного знака                                           



« » использовался оригинальный шрифт и буквы латинского алфавита. 

Заявленное обозначение «МИССИ» выполнено буквами русского алфавита в 

стандартном шрифтовом исполнении.  За счет того, что обозначения написаны 

буквами разных алфавитов, состоят из различных графем (совпадает только буква 

«М»), имеют различную графическую проработку и по-разному размещены в 

пространстве (под наклоном и горизонтально), они создают различное общее 

зрительное впечатление. 

              Таким образом, различное зрительное восприятие сопоставляемых 

обозначений в совокупности с имеющимися фонетическими отличиями словесных 

элементов приводит к выводу об отсутствии ассоциирования обозначений друг с 

другом в целом. 

Что касается однородности товаров 30 класса МКТУ, указанных в перечнях 

заявленного обозначения и противопоставленного товарного знака, то сравниваемые 

товары относятся к одному роду-виду (мороженое, пищевой лед), имеют 

одинаковые назначение, условия и каналы их реализации. Вывод экспертизы об 

однородности товаров 30 класса МКТУ заявитель не оспаривает. 

Вместе с тем, при установленном несходстве заявленного обозначения с 

противопоставленным знаком по международной регистрации №774941, вывод об 

однородности товаров не приводит к заключению о наличии вероятности смешения 

сравниваемых обозначений. 

В связи с изложенным, знак по международной регистрации №774941 не 

препятствует регистрации заявленного обозначения в качестве товарного знака в 

рамках требований пункта 6 (2) статьи 1483 Кодекса для испрашиваемых товаров 30 

класса МКТУ. 

Учитывая вышеизложенное, коллегия пришла к выводу о наличии оснований 

для принятия Роспатентом следующего решения: 

удовлетворить возражение, поступившее 28.04.2026, отменить решение 

Роспатента от 20.04.2026 и зарегистрировать товарный знак по заявке 

№2025834791. 


